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III

Návrh

ZÁKON

ze dne ............. 

kterým se mění zákon č. 93/2009 Sb., o auditorech a o změně některých zákonů (zákon o auditorech), ve znění pozdějších předpisů
Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky:

Čl. I

Změna zákona o auditorech a o změně některých zákonů

Zákon č. 93/2009 Sb., o auditorech a o změně některých zákonů, ve znění zákona č. 227/2009 Sb., zákona č. 139/2011 Sb., zákona č. 188/2011 Sb., zákona  č.  420/2011  Sb., zákona  č.  428/2011 Sb.,  zákona  č. 458/2011 Sb., zákona č. 52/2012 Sb., zákona č. 167/2012 Sb., se mění takto:
1. V § 1 se slova „Evropských společenství“ nahrazují slovy „Evropské unie“, slovo „postavení“ se nahrazuje slovy „práva, povinnosti“ a slovo „působnost“ se nahrazuje slovem „činnost“.
2. Poznámka pod čarou č. 4 se včetně odkazu na poznámku pod čarou zrušuje.
3. V § 2 písm. b) se za slovo „záznamů“ vkládají slova „nebo ověřování jiných ekonomických informací auditorem“ a slova „a ověřování jiných ekonomických informací prováděné podle auditorských standardů“ se nahrazují slovy „nebo jiné ověřování účetní závěrky, jiných účetních záznamů nebo jejich částí prováděné auditorem“.
4. V § 2 písmena f) a g) znějí:

„f) auditorskou osobou ze třetí země právnická osoba bez ohledu na její právní formu, která je oprávněna k provádění povinného auditu výlučně ve třetí zemi,

g) auditorem ze třetí země fyzická osoba, která je oprávněna k provádění povinného auditu výlučně ve třetí zemi,“.
5. V § 2 se za písmeno g) vkládá nové písmeno h), které zní:

„h) auditorskou osobou z jiného členského státu právnická osoba bez ohledu na její právní formu, která je oprávněna k provádění povinného auditu v jiném členském státě nebo Švýcarské konfederaci,“. 
Dosavadní písmena h) až p) se označují jako písmena i) až q).

6. V § 2 písm. i) se slovo „statutárních“ zrušuje a slova „nebo jedna nebo více auditorských společností“ se zrušují.
7. V § 2 písm. j) se slovo „kontrolu“ nahrazuje slovem „řízení“.

8. V § 2 písm. l) se slova „(ISA) v míře, v níž se týkají povinného auditu“ nahrazují slovy „vydané nebo přijaté Radou pro mezinárodní auditorské a ověřovací standardy (IAASB)“.

9. V § 2 písm. n) se slova „, které jsou založeny“ nahrazují slovem „založené“, slovo „převoditelné“ se nahrazuje slovem „investiční“, slova „(dále jen členský stát)“ se zrušují, slova „obchodní společnost nebo družstvo“ se nahrazují slovy „obchodní korporace“ a slova „obchodní společnosti nebo družstva“ se nahrazují slovy „obchodní korporace“.

10. V § 2 písmeno q) zní:

„q) třetí zemí země, která není členským státem,“.

11. V § 2 se za písmeno q) vkládá nové písmeno r), které zní:
„r) členským státem členský stát Evropské unie nebo stát, který je smluvní stranou dohody o Evropském hospodářském prostoru.“.

12. V § 3 se slova „Povinný audit“ nahrazují slovy „Auditorskou činnost“ a věta druhá se nahrazuje větami „Statutární auditor vykonává auditorskou činnost vlastním jménem a na vlastní účet nebo jménem jiného auditora v rámci pracovněprávního vztahu. Vykonává-li auditor auditorskou činnost vlastním jménem a na vlastní účet, není současně oprávněn vykonávat auditorskou činnost jménem jiného auditora. Auditor není oprávněn vykonávat auditorskou činnost jménem více než jednoho auditora.“.
13. V § 4 odst. 1  písmeno b) zní:

„b) je svéprávná,“.

14. V § 4 odst. 1 písmena g) až i) znějí:

„g) nemá zakázán výkon auditorské činnosti podle § 7odst. 1 písm. a) nebo trvale zakázán výkon auditorské činnosti podle § 7a odst. 1,
h) nemá dluh u Komory nebo u Rady,
i) doloží potvrzeními, která nejsou starší 30 dnů, že nemá evidovány nedoplatky u orgánů Finanční správy České republiky ani orgánů Celní správy České republiky,“.

15. V § 4 odst. 4 se část věty první za středníkem včetně středníku zrušuje.

16. V § 4 odst. 5 se slovo „h)“ nahrazuje slovem „i)“.
17. V § 5 odst. 1 se v úvodní části ustanovení slovo „též“ zrušuje a za slovo „společnosti“ se vkládají slova „,auditorské osobě z jiného členského státu nebo auditorské osobě ze třetí země“.
18. V § 5 odst. 1 písmena b) a c) znějí:

„b) prostou většinou hlasovacích práv v ní disponují statutární auditoři, auditoři z jiného členského státu, auditorské společnosti nebo auditorské osoby z jiného členského státu,

c) prostou většinu členů jejího statutárního orgánu tvoří statutární auditoři, auditoři z jiného členského státu, auditorské společnosti nebo auditorské osoby z jiného členského státu; má-li statutární orgán dotčené právnické osoby dva členy, musí stanovené podmínky splňovat alespoň jeden z nich,“.

19. V § 5 odst. 1 se za písmeno e) vkládá nové písmeno f), které zní:

„f) nemá dluh u Komory nebo u Rady,“.

Dosavadní písmena f) a g) se označují jako písmena g) a h).

20. V § 5 odst. 1 písmeno g) zní:

„g) doloží potvrzeními, která nejsou starší 30 dnů, že nemá evidovány nedoplatky u orgánů Finanční správy České republiky ani orgánů Celní správy České republiky,“.

21. V § 5 odst. 1 se na konci písmene h) tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno i), které zní:
„i) nemá zakázán výkon auditorské činnosti podle § 7 odst. 2 písm. a) nebo trvale zakázán výkon auditorské činnosti podle § 7a odst. 2.“.

22. V § 5 odst. 3 se část věty první za středníkem včetně středníku zrušuje.

23. V § 5 se doplňuje odstavec 5, který zní:

„(5) Auditorská osoba z jiného členského státu nebo auditorská osoba ze třetí země, kterým bylo vydáno auditorské oprávnění podle odstavce 1, se považují za auditorskou společnost podle tohoto zákona.“.

24. § 6 a 7 včetně nadpisů znějí:

„§ 6

Pozastavení výkonu auditorské činnosti


(1)
Statutární auditor má pozastaven výkon auditorské činnosti, pokud

a)
proti němu bylo zahájeno trestní stíhání pro trestný čin spáchaný úmyslně nebo pro trestný čin spáchaný z nedbalosti v souvislosti s prováděním auditorské činnosti, a to ode dne zahájení tohoto řízení do dne, kdy nabude právní moci rozhodnutí, kterým se toto řízení končí, nebo
b)
bylo zahájeno řízení o omezení jeho svéprávnosti, a to ode dne zahájení tohoto řízení do dne, kdy nabude právní moci rozhodnutí, kterým se toto řízení končí.
(2) 
Auditorská společnost má pozastaven výkon auditorské činnosti, pokud proti ní bylo zahájeno trestní stíhání pro trestný čin spáchaný úmyslně nebo pro trestný čin spáchaný z nedbalosti v souvislosti s prováděním auditorské činnosti, a to ode dne zahájení tohoto řízení do dne, kdy nabude právní moci rozhodnutí, kterým se toto řízení končí.

(3) 
Po dobu pozastavení výkonu auditorské činnosti

a)
nesmí auditor vykonávat auditorskou činnost,

b)
je statutárnímu auditorovi též pozastaven výkon funkce v orgánech Komory uvedených v § 32 odst. 1 písm. b) až d) a v Prezidiu Rady,

c)
statutární auditor nemůže být volen do orgánů Komory uvedených v § 32 odst. 1 písm. b) až d), 

d) 
nejsou dotčeny povinnosti auditora podle tohoto zákona.

(4)
Auditor je povinen Komoře bezodkladně písemně oznámit skutečnosti podle odstavce 1 a 2. K oznámení připojí kopii příslušných rozhodnutí.
§ 7

Zákaz výkonu auditorské činnosti

(1)
Statutární auditor má zakázán výkon auditorské činnosti, pokud

a)
mu bylo rozhodnutím uloženo kárné opatření zákazu výkonu auditorské činnosti, a to ode dne nabytí právní moci tohoto rozhodnutí,

b)
byl pravomocně odsouzen k nepodmíněnému trestu odnětí svobody, a to ode dne nabytí právní moci rozsudku,

c)
mu byl uložen trest zákazu činnosti podle jiného právního předpisu spočívající v zákazu vykonávat auditorskou činnost, a to ode dne nabytí právní moci rozsudku nebo rozhodnutí o přestupku,

d)
je v prodlení se zaplacením příspěvků na činnost Komory delším než 1 rok a příspěvek nebyl zaplacen ani po uplynutí lhůty stanovené v písemné výzvě vydané Komorou, která činí 1 měsíc, a to od prvního dne následujícího po marném uplynutí náhradní lhůty,

e)
byl omezen ve svéprávnosti, a to ode dne nabytí právní moci rozhodnutí soudu, kterým byla jeho svéprávnost omezena, nebo
f)
existuje překážka splnění požadavku podle § 4 odst. 1 písm. e) a tato překážka není odstraněna ani po uplynutí lhůty stanovené v písemné výzvě vydané Komorou, která činí 3 měsíce, a to ke dni marného uplynutí stanovené lhůty.  

(2)
Auditorská společnost má zakázán výkon auditorské činnosti, pokud

a)
jí bylo rozhodnutím uloženo kárné opatření zákazu výkonu auditorské činnosti, a to ode dne nabytí právní moci tohoto rozhodnutí,

b)
přestala splňovat některou z podmínek stanovených v § 5 odst. 1 písm. a), b) nebo c) a nenapraví tento stav do 6 měsíců ode dne porušení této podmínky, a to ke dni uplynutí této lhůty,

c)
jí byl uložen trest zákazu činnosti podle jiného právního předpisu spočívající v zákazu vykonávat auditorskou činnost, a to ode dne nabytí právní moci rozsudku,

d)
je v prodlení se zaplacením příspěvků na činnost Komory delším než 1 rok a příspěvek nebyl zaplacen ani po uplynutí lhůty stanovené v písemné výzvě vydané Komorou, která činí 1 měsíc, a to od prvního dne následujícího po marném uplynutí náhradní lhůty, nebo

e)
existuje překážka splnění požadavku podle § 5 odst. 1 písm. d), e) a g) a tato překážka není odstraněna ani po uplynutí lhůty stanovené v písemné výzvě vydané Komorou, která činí 3 měsíce, a to ke dni marného uplynutí této lhůty.

(3)
Komora rozhodne o zákazu výkonu auditorské činnosti, pokud

a)
statutární auditor přestal splňovat požadavky bezúhonnosti podle § 4 odst. 2 a nebyl mu uložen trest zákazu výkonu auditorské činnosti podle odstavce 1 písm. c), nebo

b)
auditorská společnost přestala splňovat požadavky bezúhonnosti podle § 5 odst. 2 a nebyl jí uložen trest zákazu výkonu auditorské činnosti podle odstavce 2 písm. c), 
a to ode dne nabytí právní moci rozhodnutí Komory.“.
25. Za § 7 se vkládají nové § 7a až 7c, které včetně nadpisů znějí:

„§ 7a

Trvalý zákaz výkonu auditorské činnosti


(1)
Auditor má trvale zakázán výkon auditorské činnosti, pokud mu bylo rozhodnutím uloženo kárné opatření trvalého zákazu výkonu auditorské činnosti podle § 25 odst. 1 písm. e), a to ode dne nabytí právní moci tohoto rozhodnutí.


(2)
Komora rozhodnutím trvale zakáže auditorovi výkon auditorské činnosti, pokud vykonával auditorskou činnost v době, kdy měl zakázán výkon auditorské činnosti podle § 7 nebo pokud vykonával auditorskou činnost v době, kdy měl pozastaven výkon auditorské činnosti podle § 6, a to ode dne nabytí právní moci tohoto rozhodnutí.
§ 7b

Ukončení výkonu auditorské činnosti

(1)
Statutární auditor má ukončen výkon auditorské činnosti, pokud

a)
o to písemně požádal, a to ke dni doručení žádosti, není-li v žádosti uveden den pozdější, 

b)
zemřel, ke dni úmrtí, nebo 

c)
byl prohlášen za mrtvého, a to ke dni, který se pokládá za den jeho smrti.
(2) 
Auditorská společnost má ukončen výkon auditorské činnosti, pokud 

a)
o to písemně požádala, a to ke dni doručení žádosti, není-li v žádosti uveden den pozdější, nebo

b)
zanikne a nemá-li právního nástupce, a to ke dni zániku společnosti.

(3) Účinky ukončení výkonu auditorské činnosti podle odstavce 1 písm. a) nebo odstavce 2 písm. a) nenastávají, pokud není ukončeno kárné řízení, řízení spojená s kontrolou kvality nebo obdobná řízení v souvislosti s výkonem auditorské činnosti,  nebo nemá-li auditor splněny veškeré ostatní povinnosti vůči Komoře a Radě.
§ 7c

Společná ustanovení k pozastavení, zákazu, trvalému zákazu nebo ukončení výkonu auditorské činnosti

(1)
Auditor pozbývá auditorského oprávnění od okamžiku naplnění podmínek uvedených v § 7 až 7b.
(2)
Zákazem, trvalým zákazem nebo ukončením výkonu auditorské činnosti podle § 7b odst. 1 písm. a) nebo odst. 2 písm. a) nejsou dotčeny povinnosti podle § 15, povinnost uchovávat dokumentaci a spis auditora podle § 20 odst. 6 a povinnost dodržovat zákaz podle § 45 odst. 4.

(3)
V případě zákazu nebo ukončení výkonu auditorské činnosti je podmínkou vydání auditorského oprávnění splnění požadavků uvedených v § 4 nebo § 5. Trvá-li zákaz výkonu auditorské činnosti podle § 7 odstavce 1 a 3, nebo ukončení výkonu auditorské činnosti podle § 7b odst. 1 písm. a) méně než 5 po sobě jdoucích let, § 4 odst. 1 písm. d) a f) se nepoužije.


 (4)
Informaci o pozastavení, zákazu, trvalém zákazu nebo ukončení výkonu auditorské činnosti zaznamená Komora bezodkladně v seznamu auditorů. O těchto skutečnostech a jejich důvodech informuje Komora Radu a příslušný orgán členského státu, ve kterém je auditor oprávněn provádět povinný audit.“.

26. V § 8 odst. 1 písm. i) se slova „,případně další“ nahrazují slovem „a“.

27. V § 8 odst. 3 se číslo „7“ nahrazuje číslem „5“.
28. V § 8 odst. 5 se slovo „vykonána“ nahrazuje slovem „složena“, číslo „3“ se nahrazuje číslem „5“ a slovo „neuznávají“ se nahrazuje slovy „uznávají ve lhůtě do 5 let ode dne jejich složení“.

29. V § 8 odst. 8 písmeno d) zní:

„d) výši poplatku za přihlášku k dílčím zkouškám a rozdílové zkoušce a splatnost poplatku; výše poplatku za přihlášku k dílčí zkoušce nebo části rozdílové zkoušky nesmí být vyšší než 6 000 Kč,“.

30. V § 10 odst. 3 se slovo „formální“ nahrazuje slovem „dosažené“.

31. V § 11 odst. 1 písm. c) se slova „ze třetích zemí podle § 48“ nahrazují slovy „podle § 47“.

32. V § 11 odst. 1 se slovo „kárných“ nahrazuje slovem „kárná“.
33.  V § 11 se na konci textu odstavce 4 doplňují slova „na internetových stránkách Komory“.
34. V § 11 odst. 6 se slovo „povinný“ nahrazuje slovem „povinen“.

35. V § 12 odst. 1 písmeno a) zní:

„a) jméno, obchodní firmu nebo dodatek charakterizující blíže jeho osobu nebo obchodní závod, rodné číslo, nebylo-li rodné číslo přiděleno datum narození, sídlo, není-li podnikatelem bydliště, identifikační číslo osoby poskytnuté správcem základního registru osob (dále jen „identifikační číslo“) podle zákona upravujícího základní registry a adresu internetových stránek a elektronickou adresu, má-li je zřízeny, “.
Poznámka pod čarou č. 15a se zrušuje.

36. V § 12 odst. 1 písm. c) se slova „auditorské společnosti nebo jménem“ zrušují.

37. V § 12 odst. 1 písm. d) se slova „adresu sídla“ nahrazují slovy „sídlo podnikatele“, za slova „registrační číslo“ se vkládají slova „,adresu internetových stránek“ a slova „ji zřízenu“ se nahrazují slovy „je zřízeny“.
38. V § 12 odst. 1 písmeno f) zní:

„f) den pozastavení, zákazu, trvalého zákazu nebo ukončení výkonu auditorské činnosti a den nabytí právní moci rozhodnutí o uložení kárného opatření, včetně druhu kárného opatření a důvodu uložení, s výjimkou napomenutí.“.

39. V § 12 odst. 2 písm. a) se slova „adresu sídla“ nahrazují slovy „sídlo podnikatele“.

40. V § 12 odst. 2 písmeno b) zní:

„b) jméno, rodné číslo, nebylo-li rodné číslo přiděleno datum narození, bydliště, nebo název a sídlo, je-li podnikatelem obchodní firmu nebo dodatek charakterizující blíže jeho osobu nebo obchodní závod, sídlo a identifikační číslo, bylo-li přiděleno, osoby, která je jejím statutárním, řídícím nebo kontrolním orgánem nebo jejich členem; je-li členem statutárního orgánu právnická osoba, též jméno a bydliště osoby, která ji při výkonu funkce zastupuje, “.

41. V § 12 odst. 2 písm. c) se slova „jména a adresy míst podnikání“ nahrazují slovy „jména, sídlo, a nejsou-li podnikateli adresy bydliště,“ a slova „adresy sídla“ se nahrazují slovem „sídlo“.
42. V § 12 odst. 2 písm. d) se slovo „, příjmení“ zrušuje, za slovo „osoby,“ se vkládají slova „adresu internetových stránek a“, slova „ji zřízenu“ se nahrazují slovy „je zřízeny“ a slova „a adresy všech provozoven na území České republiky,“ se zrušují.
43. V § 12 odst. 2 písm. e) se slovo „získání“ nahrazuje slovem „vydání“.
44. V § 12 odst. 2 písm. f) se slovo „, příjmení,“ zrušuje a slova „, zaměstnaných u auditorské společnosti nebo s ní spojených jako společníci či jinak“ se nahrazují slovy „na základě pracovněprávního nebo jiného vztahu“.

45. V § 12 odst. 2 písmeno i) zní:
„i) den pozastavení, zákazu, trvalého zákazu nebo ukončení výkonu auditorské činnosti a den nabytí právní moci rozhodnutí o uložení kárného opatření, včetně druhu kárného opatření a důvodu uložení, s výjimkou napomenutí.“.

46. V § 12 odst. 3 se slova „ze třetích zemí“ nahrazují slovy „podle § 47“ a slova „přistoupit k zahájení řízení podle § 25“ se nahrazují slovy „zahájit kárné řízení“.

47. § 13 včetně nadpisu zní: 

„§ 13

Etický kodex

Auditor při provádění auditorské činnosti dodržuje etický kodex, který je minimálním standardem profesní etiky auditora. Etický kodex stanoví zejména bližší podmínky dodržování zásady bezúhonnosti, nezávislosti, nestrannosti, odborné způsobilosti a náležité péče, a to pro výkon auditorské činnosti jako činnosti ve veřejném zájmu. Etický kodex vydává Komora jako svůj vnitřní předpis. Při vydání etického kodexu Komora přihlíží k mezinárodním etickým požadavkům, zejména k etickému kodexu Mezinárodního výboru pro etické standardy účetních.“.
48. V § 14 odst. 1 se za slovo „kodex“ vkládají slova „podle § 13“.
49. V § 14 odst. 2 se za slovo „auditor“ vkládají slova „u této účetní jednotky“.
50. V § 14 odst. 5 se slova „Provádí-li“ nahrazují slovy „Vykonává-li“, slovo „dozorčích“ se nahrazuje slovem „kontrolních“ a slova „takového auditu“ se nahrazují slovy „této auditorské činnosti“.

51. V § 14 se za odstavec 5 vkládá nový odstavec 6, který zní:

„(6)
Vykonává-li statutární auditor auditorskou činnost jménem statutárního auditora poskytujícího auditorskou činnost vlastním jménem, nesmí statutární auditor, jehož jménem je auditorská činnost vykonávána, zasahovat do provádění auditorské činnosti způsobem, který ohrožuje nezávislost a nestrannost statutárního auditora provádějícího tuto auditorskou činnost.“.
Dosavadní odstavce 6 a 7 se označují jako odstavce 7 a 8.
52. V § 14 odst. 8 se slovo „povinný“ nahrazuje slovem „povinen“.
53. V § 15 odst. 1 se slovo „povinný“ nahrazuje slovem „povinen“, slova „kterou audituje“ se nahrazují slovy „u které provádí auditorskou činnost“ a věta druhá se nahrazuje větou „Tato povinnost se vztahuje i na auditora, který na auditorské zakázce přestal pracovat, na auditora, který má pozastaven výkon auditorské činnosti nebo který pozbyl oprávnění k výkonu auditorské činnosti, členy Prezidia Rady, členy orgánů Komory, zaměstnance Komory a Rady, kontrolory kvality a dále na osoby pověřené Komorou nebo Radou, které k takovým informacím mají nebo měly přístup, zaměstnance auditora, společníky i členy auditorské společnosti.“.

54. V § 15 se na konci textu odstavce 3 doplňují slova „a provedené auditorské činnosti“.

55. V § 15 odst. 4 písm. a) se za slovo „informací“ vkládají slova „Radě pro účely § 37 odst. 2,“.
56. V § 15 odst. 4 písm. b) se za slovo „provádění“ vkládá slovo „povinného“.
57. V § 15 odst. 4 písmeno d) zní:

„d) poskytnutí dokumentů Radou příslušnému orgánu jiného členského státu podle § 42, případně příslušnému orgánu třetí země podle § 49, nebo auditorem příslušnému orgánu třetí země podle § 49 odst. 4,“.
58. V § 15 odst. 4 se za písmeno d) vkládá nové písmeno e), které zní:

„e) poskytnutí informací kontrolorovi kvality,“.

Dosavadní písmena e) a f) se označují jako písmena f) a g).

59. V § 15 odst. 4 písm. g) se slovo „statutárního“ zrušuje.

60. V § 16 se v úvodní části ustanovení slovo „Cena“ nahrazuje slovem „Odměna“.

61. V § 17 odst. 1 se slovo „dozorčí“ nahrazuje slovem „kontrolní“.

62. V § 17 odst. 2 se za slova „vnitřními předpisy“ vkládá slovo „Komory“.
63. § 18 včetně nadpisu a poznámky pod čarou č. 17 zní:
„§ 18

Auditorské standardy


Auditoři jsou povinni při provádění auditorské činnosti postupovat v souladu s mezinárodními auditorskými standardy upravenými právem Evropské unie17) a s auditorskými standardy vydanými Komorou, které upravují postupy auditora při provádění auditorské činnosti, neupravené mezinárodními auditorskými standardy upravenými právem Evropské unie. Pokud zvláštní povaha ověření jiných ekonomických informací neumožňuje postupovat podle věty první, lze při ověřování jiných ekonomických informací postupovat odlišným způsobem, a to na základě smluvního ujednání s objednavatelem. Seznam mezinárodních auditorských standardů upravených právem Evropské unie a auditorských standardů vydávaných Komorou a jejich aktuální znění Komora zveřejní na internetových stránkách Komory.
17) Článek 26 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 43/2006.“.
64. V § 19 odst. 1 se věta druhá nahrazuje větou „Auditor skupiny pro účely povinného auditu konsolidované účetní závěrky také prověří rozsah a způsob provedení auditorské činnosti provedené jedním nebo více auditory, auditory z jiného členského státu nebo auditorskými osobami z jiného členského státu, auditory ze třetí země nebo auditorskými osobami ze třetí země a uchovává dokumentaci o tomto prověření po stejnou dobu, která je uvedena v § 20 odst. 6, a to v rozsahu, která příslušnému orgánu umožní řádné přezkoumání činnosti auditora skupiny.“.
65. V § 19 odstavec 2 zní:
„(2) Pokud je u významné části skupiny prováděn povinný audit jedním nebo více auditory ze třetí země nebo jednou nebo více auditorskými osobami ze třetí země, s jejichž příslušnými orgány není uzavřeno pracovní ujednání uvedené v § 49 odst. 1 písm. d), je auditor skupiny na žádost Rady povinen zajistit předložení dokumentace o auditu provedeném jedním nebo více auditory ze třetí země nebo jednou nebo více auditorskými osobami ze třetí země, a to v rozsahu potřebném pro povinný audit konsolidované účetní závěrky.“.

66. V § 20 odstavec 1 písm. a) bod 1 zní:
„1. jméno, obchodní firmu nebo dodatek charakterizující blíže její osobu nebo obchodní závod, sídlo nebo bydliště, liší-li se od sídla u auditované účetní jednotky, která je fyzickou osobou nebo zahraniční fyzickou osobou, nebo obchodní firmu nebo název a sídlo u auditované účetní jednotky, která je právnickou osobou, nebo název a sídlo pobočky obchodního závodu nebo organizační složky u auditované účetní jednotky, která je zahraniční právnickou osobou, identifikační číslo, je-li účetní jednotce přiděleno, právní formu účetní jednotky a“. 
Poznámka pod čarou č. 18 se zrušuje.
67. V § 20 odst. 1 písm. a) bodu 2 se slova „účetních jednotek uvedených“ nahrazují slovy „účetní jednotky uvedené“ a na konci textu bodu 2 se doplňují slova „, a identifikaci příslušného rámce účetního výkaznictví, na jehož základě je účetní závěrka sestavena“.
68. V § 20 odstavec 3 zní: 

„(3) Statutární auditor uvede ve zprávě auditora své jméno, číslo auditorského oprávnění, datum vyhotovení a podpis. Statutární auditor, jehož jménem byla vypracována zpráva auditora uvede jméno, obchodní firmu nebo dodatek charakterizující blíže jeho osobu nebo obchodní závod, sídlo, číslo auditorského oprávnění a jména statutárních auditorů, kteří jeho jménem vyhotovili zprávu auditora, čísla jejich auditorského oprávnění, jejich podpis a datum vyhotovení. Auditorská společnost ve zprávě auditora uvede obchodní firmu, sídlo podnikatele, číslo auditorského oprávnění a jména statutárních auditorů, kteří jménem auditorské společnosti vyhotovili zprávu auditora, čísla jejich auditorského oprávnění, jejich podpis a datum vyhotovení.“.
69. V § 20 odst. 5 se slova „povinného auditu“ nahrazují slovy „auditorské činnosti“.

70. V § 20 odst. 7 se za písmeno b) vkládá nové písmeno c), které zní:
„c) kontroloři kvality pro účely kontroly kvality,“.

Dosavadní písmena c) až e) se označují jako písmena d) až f).

71. V § 20 odst. 7 písm. d) se slova „,pro účely kontroly kvality podle § 24“ zrušují. 

72. V § 20 odst. 7 písm. f) se slovo „statutárního“ zrušuje.
73. V § 21 odst. 1 se písm. b) zrušuje.

Dosavadní písmena c) až e) se označují jako písmena b) až d).

74. V § 21 odst. 1 se na konci textu písmene b) slovo „a“ nahrazuje čárkou.

75. V § 21 odst. 1 se na konci textu písmene c) čárka nahrazuje slovem „a“.

76. V 21 odst. 1 písm. d) se za slovo „Radou“ vkládají slova „a poskytnout ji potřebnou součinnost“.

77. V § 21 odst. 2 se věty třetí až pátá nahrazují větami „Auditor a jím pověřené osoby jsou oprávněni být přítomni při inventarizaci majetku a závazků účetní jednotky, popřípadě si auditor může v odůvodněném případě vyžádat provedení mimořádné inventarizace. Auditor je oprávněn vyžádat si písemné pověření k přístupu k informacím vedeným o účetní jednotce u bank, dlužníků a věřitelů. Účetní jednotka je povinna požadavkům auditora vyhovět.“.
78. V § 21 odst. 5 se slova „jsou povinni“ nahrazují slovy „je povinen“ a slovo „dozorčí“ se nahrazuje slovem „kontrolní“.
79. V § 23 odst. 1 se slovo „Auditor“ nahrazuje slovy „S výjimkou auditorské činnosti auditor“.
80. V § 23 odst. 2 písm. b) se slovo „dozorčím“ nahrazuje slovem „kontrolním“, za slovo „orgánu“ se vkládají slova „nebo výboru pro audit“ a za slovo „jednotky“ se vkládají slova „,ve které nevykonává auditorskou činnost“ .
81. V § 23 odst. 2 písm. d) se slovo „ekonomické,“ zrušuje.
82. § 24 včetně nadpisu zní:
„§ 24

Systém kontroly kvality


(1)
Auditor podléhá systému kontroly kvality, jehož účelem je především kontrolovat, zda auditor postupuje při provádění auditorské činnosti podle tohoto zákona, zejména pak v souladu s auditorskými standardy podle § 18, etickým kodexem podle § 13 a ostatními vnitřními předpisy Komory.


(2)
Systém kontroly kvality organizuje a řídí Komora v souladu s dozorčím řádem a doporučeními vydanými Radou podle § 38 odst. 2 písm. h). Za provozování systému kontroly kvality je Komora odpovědná Radě. 


(3)
Systém kontroly kvality musí splňovat tato kritéria:

a)
je nezávislý na kontrolovaném auditorovi,

b)
podléhá veřejnému dohledu podle hlavy VI,

c)
jeho financování je bezpečné a nesmí být negativně ovlivňováno ze strany auditorů,

d)
kontrolu kvality provádí kontrolor kvality,

e)
kontrola kvality se u auditora provádí nejméně jednou za 6 let,
f)
kontrola kvality se u auditora, který provádí povinný audit v subjektu veřejného zájmu, provádí nejméně jednou za 3 roky.


(4)
Komora přijme dozorčí řád, který je vnitřním předpisem Komory a který zároveň stanoví podmínky organizačního a personálního zajištění systému kontroly kvality, podrobnosti provádění kontroly kvality kontrolory kvality a postup projednávání zpráv o kontrole kvality.


(5)
Komora sestavuje minimálně jednou ročně plán kontrol kvality a předkládá ho ke schválení Radě.


(6)
Jednou ročně vydává Komora souhrnnou zprávu o kontrole kvality, v níž uvádí podstatná zjištění, zejména opakované nedostatky vnitřních systémů řízení kvality u auditorů, které vyplývají z provedených kontrol kvality. Zprávu Komora doručuje Radě a zároveň ji zveřejní na internetových stránkách Komory.“.

83. Za § 24 se vkládají nové § 24a až 24c, které včetně nadpisů znějí:
„§ 24a

Kontrolor kvality


(1)
Kontrolorem kvality se rozumí fyzická osoba, která

a)
má náležité odborné vzdělání a zkušenosti v oblasti povinného auditu a účetního výkaznictví,

b)
pro účely kontroly kvality prošla zvláštním školením určeným Komorou a

c)
je schválená Radou na návrh dozorčí komise Komory nebo bez návrhu.

(2) Pro účely společné kontroly kvality podle § 24c se kontrolorem kvality rozumí též osoba pověřená příslušným orgánem třetí země k účasti na společné kontrole kvality.

(3)
Před provedením kontroly kvality doloží kontrolor kvality prohlášením splnění požadavků stanovených v § 24b odst. 1.
§ 24b

Kontrola kvality


(1)
Kontrola kvality nesmí být provedena kontrolorem kvality, který je s kontrolovaným auditorem ve střetu zájmů, má s ním obchodní, pracovněprávní nebo jiný vztah nebo je jeho statutárním, řídícím, kontrolním nebo nejvyšším orgánem nebo jeho členem, nebo pokud neuplynuly alespoň 2 roky od doby, kdy přestala být v obchodním, pracovněprávním nebo jiném vztahu nebo statutárním, řídícím, kontrolním nebo nejvyšším orgánem nebo jeho členem kontrolovaného auditora.

(2)
Termín kontroly kvality stanoví Komora a oznámí jej auditorovi nejméně 30 dnů před jejím konáním. Od data oznámení termínu kontroly kvality do doby, kdy je tato kontrola ukončena, nemůže auditor a jeho klíčový auditorský partner požádat o ukončení výkonu auditorské činnosti podle § 7b odst. 1 písm. a) nebo § 7b odst. 2 písm. a).


(3)
Při kontrole kvality kontrolor kvality prověřuje i vybrané spisy auditora a posuzuje zejména, zda auditor postupuje v souladu s § 18, požadavky na nezávislost, množství a kvalitu vynaložených zdrojů, výši auditorských odměn a vnitřní systém řízení kvality u auditora.


(4)
Auditor předloží kontrolorovi kvality seznam auditovaných osob a na požádání zpřístupní spisy a další související dokumentaci nutnou k provedení kontroly kvality, které si tato osoba vyžádá, a poskytne jí potřebnou součinnost.


(5)
O kontrole kvality vyhotoví kontrolor kvality zprávu, ve které uvede zjištěné nedostatky, a tuto zprávu s auditorem projedná. Ve zprávě o kontrole kvality uvede kontrolor kvality i případná doporučení ke zjištěním z kontroly kvality a způsob a lhůtu pro jejich naplnění. Zprávu o kontrole kvality předává kontrolor kvality Komoře, která uchová zprávu o kontrole kvality po dobu 7 let od provedení kontroly kvality.


(6)
Nenaplní-li auditor v dané lhůtě doporučení uvedené ve zprávě o kontrole kvality, je tato skutečnost, mimo zjištěné nedostatky v kvalitě práce a plnění povinností stanovených tímto zákonem, důvodem k zahájení kárného řízení Komorou podle § 25.
§ 24c

Společná kontrola kvality


Za podmínek daných pracovními ujednáními podle § 49 odst. 1 písm. d) může Rada povolit provedení společné kontroly kvality za účasti osob pověřených dotyčnými příslušnými orgány třetí země. Společná kontrola kvality probíhá pod vedením Rady. Rada stanoví termín provedení a rozsah společné kontroly kvality v souladu s pracovními ujednáními.“.
84. V § 25 odst. 1 se v úvodní části ustanovení za slovo „předpisy“ vkládá slovo „Komory“, za slovo „standardy“ se vkládají slova „podle § 18 (dále jen „kárné provinění“)“ a slovo „statutárnímu“ se zrušuje.
85. V § 25 odst. 1 písmeno d) zní:
„d) zákaz výkonu auditorské činnosti na dobu nejdéle 5 let,“.

86. V § 25 odst. 1 písm. e) se slova „podle § 7“ zrušují.
87. V § 25 odst. 2 se slovo „Opatření“ nahrazuje slovy „Kárné opatření“.
88. V § 25 odstavec 3 zní:
„(3) Je-li ukládáno kárné opatření statutárnímu auditorovi podle odstavce 1 za jednání, které bylo učiněno jménem auditorské společnosti nebo v souvislosti s její činností, lze současně uložit kárné opatření podle odstavce 1 též této auditorské společnosti s tím, že pokutu podle odstavce 1 písm. c) lze uložit až do výše 5 000 000 Kč. V tomto případě je auditorská společnost účastníkem kárného řízení. Prokáže-li auditorská společnost, že kárnému provinění statutárního auditora nemohla zabránit ani při vynaložení veškeré péče, kárné opatření se jí neuloží.“.
89. V § 25 se za odstavec 3 vkládá nový odstavec 4, který zní:

„(4) Je-li ukládáno kárné opatření statutárnímu auditorovi podle odstavce 1 za jednání, které bylo učiněno jménem statutárního auditora vykonávajícího auditorskou činnost vlastním jménem nebo v souvislosti s jeho činností, lze současně uložit kárné opatření podle odstavce 1 též tomuto statutárnímu auditorovi. V tomto případě je statutární auditor vykonávající auditorskou činnost vlastním jménem účastníkem kárného řízení. Prokáže-li statutární auditor vykonávající auditorskou činnost vlastním jménem, že kárnému provinění statutárního auditora nemohl zabránit ani při vynaložení veškeré péče, kárné opatření se mu neuloží.“.

Dosavadní odstavce 4 až 8 se označují jako odstavce 5 až 9.
90. V § 25 odst. 5 se slova „jednání učiněné“ nahrazují slovy „kárné provinění“ a na konci textu odstavce se doplňují slova „a auditorské společnosti do výše 5 000 000 Kč.“.
91. V § 25 odst. 6 se číslo „3“ nahrazuje číslem „6“.
92. V § 26 odst. 1 se slova „na návrh“ nahrazují slovy „z podnětu“ a slova „bez návrhu“ se nahrazují slovy „z vlastního podnětu“.
93. V § 26 odst. 3 se slova „návrh na“ nahrazují slovy „podnět k“.

94. V § 26 se doplňuje odstavec 4, který zní:

„(4) O zahájení kárného řízení a jeho výsledku kárná komise Komory informuje dozorčí komisi a Radu.“.

95. V § 27 písm. a) se za slovo „rozhodnutí“ vkládá slovo „o“, čárka za slovem „opatření“ se zrušuje a slova „1 roku“ se nahrazují slovy „3 let“.
96. V § 27 písm. b) se slova „od nabytí právní moci rozhodnutí o dočasném“ nahrazují slovy „ode dne ukončení účinku kárného opatření“ a slova „1 roku“ se nahrazují slovy „3 let“.
97. V § 27 se na konci textu písmene b) čárka nahrazuje tečkou a písmeno c) se zrušuje.
98. V § 28 odst. 2 písmeno a) zní:

„a) je svéprávná,“.
99. V § 28 odst. 2 se na konci textu písmene c) tečka nahrazuje slovem „a“ a doplňuje se písmeno d), které zní:

„d) vykonává odbornou praxi u auditora.“.
100. V § 29 odst. 1 se slova „auditu účetních závěrek a konsolidovaných účetních závěrek“ nahrazují slovy „auditorské činnosti, včetně povinného auditu,“.
101. V § 29 odst. 2 písm. c) se  za slovo „opatření“ vkládají slova „podle § 25 odst. 1 písm. d) nebo obdobné kárné opatření v jiném členském státě“ a slova „dočasně zakázán“ nahrazují slovem „pozastaven“.

102. V § 30 odst. 1 písmena a) a b) znějí: 
„a) jméno, rodné číslo, nebylo-li rodné číslo přiděleno datum narození, bydliště, adresu pro doručování písemností, není-li shodná s bydlištěm,
b) jméno, obchodní firmu nebo dodatek charakterizující blíže jeho osobu nebo obchodní závod, sídlo a identifikační číslo statutárního auditora nebo obchodní firmu, sídlo podnikatele a identifikační číslo auditorské společnosti, u které vykonává odbornou praxi,“.
103. V § 30 odst. 2 se slova „až 6“ nahrazují slovy „, 3 a 5“.
104. V § 31 odst. 1 se slova „se sídlem v Praze“ zrušují a za větu první se vkládá věta „Sídlem Komory je Praha.“.
105. V § 31 odst. 2 písm. b) se slova „statutárními auditory, auditorskými společnostmi“ nahrazují slovem „auditory“.

106. V § 31 odst. 2 se na začátek textu písmene c) vkládají slova „po projednání s Radou“ a slova „Evropských společenství“ se nahrazují slovy „Evropské unie“.

107. V § 31 odst. 2 písmeno g) zní:

„g) rozhoduje o podaných přihláškách k auditorským zkouškám, dílčím auditorským zkouškám a rozdílovým zkouškám a zajišťuje provádění auditorských a dílčích auditorských zkoušek a rozdílových zkoušek,“.

108. V § 31 odst. 2 písm. h) se za slovo „kontaktuje“ vkládá slovo „příslušný“ a slovo „dohledu“ se zrušuje.

109. V § 31 odst. 4 se za slovo „povinna“ vkládají slova „zohlednit doporučení Rady podle § 38 odst. 2 písm. h) a“, za slovo „Radou“ se vkládají slova „a poskytnout jí potřebnou součinnost“ a slova „orgány dohledu“ se nahrazují slovy „příslušnými orgány“.
110. V § 31 odst. 5 se slova „Evropských společenství“ nahrazují slovy „Evropské unie“.

111. V § 32 odst. 2 se slova „dočasně zakázán“ nahrazují slovem „pozastaven“.

112. V § 32 se doplňuje odstavec 4, který zní:

„(4) Výkon funkce člena orgánu uvedeného v odstavci 1 písm. b) až d) končí

a) uplynutím jeho funkčního období,

b) odvoláním,

c) vzdáním se funkce,

d) smrtí nebo prohlášením za mrtvého,

e) zákazem nebo trvalým zákazem výkonu auditorské činnosti.“.

113. V § 33 odst. 2 písm. e) se slova „auditorské zkoušce, dílčím auditorským zkouškám a rozdílové zkoušce“ nahrazují slovy „dílčí auditorské zkoušce a části rozdílové zkoušky“.

114. V § 33 odst. 2 se na konci textu písmene g) doplňují slova „, účetní závěrku Komora zveřejní na svých internetových stránkách“.

115. V § 34 odst. 4 se slova „Evropských společenství“ nahrazují slovy „Evropské unie“ a slovo „k)“ se nahrazuje slovem „l)“.
116. V § 36 se doplňuje odstavec 3, který zní:

„(3) Kárná komise informuje nejméně jednou za 6 měsíců Komoru a Radu o výsledcích své činnosti.“.

117. V § 37 odst. 2 se na konci textu písmene a) slovo „a“ nahrazuje čárkou a vkládá se nové písmeno b), které zní:

„b) vykonává veřejnou správu ve věcech podle hlavy X,“.
Dosavadní písmeno b) se označuje jako písmeno c).
118. V § 37 odst. 4 se slova „§ 45 odst. 4“ nahrazují slovy „§ 49a odst. 4 až 6 a § 49c odst. 2“.

119. V § 37 se odstavec 5 zrušuje.

120. V § 38 odst. 1 písmeno d) zní:

„d) uplatňováním disciplinárních a sankčních opatření podle tohoto zákona Komorou při řízeních proti auditorům, případně registrovaným auditorům a auditorským osobám podle § 47.“.

121. V § 38 odst. 2 se na konci textu písm. a) slova „účetních závěrek a konsolidovaných účetních závěrek“ zrušují.

122. V § 38 odst. 2 písm. e) se za bod 1 vkládá nový bod 2, který zní:

„2. disciplinární řád Rady,“.

Dosavadní body 2 až 5 se označují jako body 3 až 6.
123. V § 38 odst. 2 se za písmeno g) vkládá nové písmeno h), které zní:

„h) vydává doporučení k systému kontroly kvality a pro účely výkonu veřejného dohledu,“.

Dosavadní odstavce h) až k) se označují jako odstavce i) až l).

124. V § 38 odst. 2 písmeno i) zní:

„i) je oprávněna nařídit Komoře provedení kontroly kvality u auditora,“.

125. V § 38 odst. 2 písm. j) se slova „§ 24“ nahrazují slovy „§ 24b“.
126. V § 38 odst. 2 se za písmeno j) vkládá nové písmeno k), které zní:

„k) je oprávněna provést pro účely veřejného dohledu prostřednictvím člena Prezidia nebo jím pověřené osoby vlastní šetření u auditora nebo u Komory, za tímto účelem vydá vnitřní předpis, který stanoví podrobnosti provádění šetření,“.

Dosavadní písmena k) a l) se označují jako písmena l) a m).

127. Za § 38 se vkládá nový § 38a, který včetně nadpisu zní:

„§ 38a

Orgány Rady


(1)
Orgány Rady jsou

a)
Prezidium,

b)
Prezident Rady,

c)
disciplinární výbor.


(2)
Rada může zřizovat i další poradní orgány. Podrobnosti o činnosti, vnitřní organizaci Rady, jejích orgánů a jejího sekretariátu stanoví statut Rady.“.
128. Nadpis § 39 zní: „Prezidium“.

129. V § 39 odst. 9 písmeno e) zní:
„e) v případě člena Prezidia podle odstavce 2 písm. b) zákazem nebo trvalým zákazem výkonu auditorské činnosti.“.

130. V § 39 odst. 10 písm. c) se slova „zbaven způsobilosti k právním úkonům nebo jímž je jeho způsobilost k právním úkonům omezena“ nahrazují slovy „omezen ve svéprávnosti“.

131. Za § 39 se vkládá nový § 39a, který včetně nadpisu zní:

„§ 39a

Disciplinární výbor


(1)
Disciplinární výbor má nejméně 3 členy.


(2)
Členem disciplinárního výboru může být jmenován občan České republiky, který je uznávaným odborníkem a byl činný v oblasti auditu, je nebo byl činný v oboru účetnictví, v oborech s nimi souvisejících, nebo v oblasti právní vědy a ekonomie. Členem disciplinárního výboru nemůže být jmenován člen Prezidia, statutární auditor nebo osoba, která je finančně nebo jiným způsobem propojena s auditorem.


(3)
Členové disciplinárního výboru jsou jmenováni Prezidentem Rady na návrh Prezidia. Funkční období členů disciplinárního výboru, způsob jejich odvolání a odměňování stanoví statut Rady.


(4)
Disciplinární výbor vykonává v 1. stupni působnost Rady v řízení o sankcích podle hlavy X. Odvolacím orgánem je Prezidium.

(5)
Disciplinární výbor se při své činnosti řídí disciplinárním řádem Rady.“.
132. V § 40 odst. 3 se slovo „b)“ nahrazuje slovem „c)“.

133. V § 41 odst. 2 se slovo „jeho“ nahrazuje slovem „její“ a věta sedmá se nahrazuje větou „Rada může umožnit zaměstnancům nebo osobám vybraným příslušným orgánem jiného členského státu v průběhu šetření doprovázet člena Prezidia nebo jinou osobu pověřenou provedením šetření.“.

134. V § 41 odst. 3 se slova „umožnit zaměstnancům nebo jí vybraným osobám příslušného orgánu“ nahrazují slovy „odmítnout umožnit zaměstnancům nebo osobám vybraným příslušným orgánem“.
135. V § 43 odst. 1 se slova „způsobem umožňujícím dálkový přístup“ nahrazují slovy „na svých internetových stránkách“.
136. V § 43 odst. 1 písm. e) se slova „§ 24“ nahrazují slovy „§ 24b“.
137. V § 44 odst. 1 se slova „stanovy nebo jiný obdobný zakladatelský dokument“ nahrazují slovy „zakladatelské právní jednání“, slova „Nejméně 1 člen“ se nahrazují slovy „Většina členů“ a slova „nezávislý na auditované osobě“ se nahrazují slovem „nezávislá“.
138. V § 44 odst. 2 se slovo „dozorčího“ nahrazuje slovem „kontrolního“ a slovo „dozorčí“ nahrazuje slovem „kontrolní“.

139. V § 44 se odstavec 3 zrušuje.
Dosavadní odstavce 4 až 7 se označují jako odstavce 3 až 6.

140. V § 44 odst. 3 se slovo „dozorčích“ nahrazuje slovem „kontrolních“.

141. V § 44 odst. 3 písmeno b) zní:
„b) sleduje účinnost systému vnitřní kontroly společnosti, řízení rizik a vnitřního auditu, je-li funkce vnitřního auditu zřízena,“.

142. V § 44 odst. 5 písm. a) se za slovo „na“ vkládá slovo „evropském“, na konci textu písmene a) se čárka nahrazuje slovem „a“ a písmeno b) se zrušuje.
Dosavadní písmeno c) se označuje jako písmeno b).

143. V § 44 odstavec 6 zní:
„(6) Nezřídí-li subjekt veřejného zájmu uvedený v odstavci 5 výbor pro audit, vykonává činnosti výboru pro audit jeho kontrolní orgán.“.
144. V § 44 se doplňuje odstavec 7, který zní:
„(7) Subjekt veřejného zájmu zveřejní na svých internetových stránkách seznam členů výboru pro audit. Pokud subjekt veřejného zájmu uvedený v odstavci 5 nemá zřízen výbor pro audit, zveřejní na svých internetových stránkách, který orgán plní funkce výboru pro audit, a které osoby jsou jeho členy.“.
145. V § 45 odst. 1 písm. c) se slova „odst. 5“ zrušují.

146. V § 45 odst. 2 se slovo „dozorčímu“ nahrazuje slovem „kontrolnímu“.

147. V 45 odst. 4 se věty druhá a třetí zrušují.
148. V § 46 odst. 1 se slova „vyžaduje-li se podle § 10“ nahrazují slovy „pokud není doklady o dosažené kvalifikaci prokázána znalost všech oblastí uvedených v § 8“ a na konci odstavce se doplňuje se věta „Rozdílová zkouška se koná zpravidla v českém jazyce.“.
149. § 47 včetně nadpisu zní:

„§ 47

Registrace auditorů a auditorských společností

(1)
Komora zaregistruje v seznamu auditorů
a)
auditora, 

b)
auditora z jiného členského státu a auditorskou osobu z jiného členského státu,

c)
auditora ze třetí země a auditorskou osobu ze třetí země, 

kteří předloží zprávu auditora týkající se účetní závěrky a konsolidované účetní závěrky společnosti se sídlem ve třetí zemi, jejíž cenné papíry jsou k rozvahovému dni přijaty k obchodování na regulovaném trhu, s výjimkou případu, kdy společnost vydává pouze dluhopisy nebo jim obdobné cenné papíry představující právo na splacení dlužné částky přijaté k obchodování na regulovaném trhu a je-li jmenovitá hodnota takového cenného papíru nejméně 50 000 EUR nebo v případě dluhopisů se jmenovitou hodnotou vyjádřenou v jiné měně se ke dni vydání rovná nejméně ekvivalentu 50 000 EUR. Pro účely přepočtu se použije kurs devizového trhu vyhlášený Českou národní bankou k rozvahovému dni.


(2)
Komora zaregistruje podle odstavce 1 statutárního auditora, auditora z jiného členského státu nebo auditora ze třetí země na jeho žádost, pokud

a)
jsou splněny požadavky rovnocenné požadavkům stanoveným v § 4 odst. 1 písm. a) až d) a f),

b)
osoba provádějící povinný audit jeho jménem splňuje požadavky rovnocenné požadavkům stanoveným v § 4 odst. 1 písm. a) až d) a f),

c)
audity účetní závěrky nebo konsolidované účetní závěrky uvedené v odstavci 1 jsou prováděny v souladu s auditorskými standardy podle § 18 a s požadavky stanovenými v § 14 a 16 nebo s rovnocennými standardy a požadavky,

d)
zveřejní na svých internetových stránkách výroční zprávu o průhlednosti, která obsahuje informace uvedené v § 43 nebo která splňuje rovnocenné požadavky na zveřejnění.


(3)
Komora zaregistruje podle odstavce 1 auditorskou společnost, auditorskou osobu z jiného členského státu nebo auditorskou osobu ze třetí země na její žádost, pokud

a)
jsou splněny požadavky rovnocenné požadavkům stanoveným v § 5 odst. 1 písm. h),

b)
většina členů správního nebo řídícího orgánu této osoby splňuje požadavky rovnocenné požadavkům stanoveným v § 4 odst. 1 písm. a) až d) a f) a § 5 odst. 1 písm. h),

c)
osoba provádějící povinný audit jejím jménem splňuje požadavky rovnocenné požadavkům stanoveným v § 4 odst. 1 písm. a) až d) a f),

d)
audity účetní závěrky nebo konsolidované účetní závěrky uvedené v odstavci 1 jsou prováděny v souladu s auditorskými standardy podle § 18 a s požadavky stanovenými v § 14 a 16 nebo s rovnocennými standardy a požadavky,

e)
zveřejní na svých internetových stránkách výroční zprávu o průhlednosti, která obsahuje informace uvedené v § 43 nebo která splňuje rovnocenné požadavky na zveřejnění.


(4)
Na zaregistrované auditory podle odstavce 2 a 3 se vztahují ustanovení tohoto zákona upravující veřejný dohled, kontrolu kvality a kárná opatření. Pokud tito auditoři podléhají systému kontroly kvality jiného členského státu nebo třetí země, který byl vyhodnocen jako rovnocenný v souladu s § 24, a kontrola kvality byla u tohoto auditora provedena v průběhu předcházejících 3 let, kontrola kvality se nemusí provést.


(5)
Pokud byla zpráva auditora týkající se účetní závěrky nebo konsolidované účetní závěrky podle odstavce 1 vyhotovena auditorem, který není zaregistrován u Komory podle odstavců 2 a 3, nelze tuto zprávu považovat za zprávu auditora podle tohoto zákona.


(6)
Rada hodnotí rovnocennost zmíněnou v odstavci 2 písm. c) a odstavci  3 písm. d), pokud Evropská Komise v této věci nerozhodla dříve. Rada případně může spolupracovat s Komorou.“.
150. V § 48 odst. 1 se číslo „2“ nahrazuje číslem „4“, slova „ze třetích zemí“ se zrušují a číslo „36“ se nahrazuje slovy „hlavy VI“.
151. V § 48 odst. 2 se slova „ze třetí země“ zrušují.
152. V § 48 odst. 3 písm. b) se slovo „zajištění“ zrušuje.
153. V § 49 odst. 2 písm. c) se slovo „zajištění“ zrušuje a číslo „36“ se nahrazuje slovy „hlavy VI“.
154. V § 49 odst. 4 písm. c) se za slovo „dokumentům“ vkládají slova „v držení auditorů z této třetí země nebo“.
155. V části první se za hlavu IX  vkládá nová hlava X, která včetně nadpisu zní:
„Hlava X
Sankce
§ 49a

Správní delikty


(1)
Subjekt veřejného zájmu se dopustí správního deliktu tím, že

a)
nezřídí výbor pro audit nebo neplní další požadavky podle § 44 odst. 1,

b)
jeho výbor pro audit nebo kontrolní orgán za podmínek podle § 44 odst. 6, nevykonává činnosti výboru pro audit podle § 44 odst. 3, nebo

c)
nezveřejní na svých internetových stránkách seznam členů výboru pro audit nebo nezveřejní, který orgán plní funkce výboru pro audit a které osoby jsou jeho členy podle § 44 odst. 7.


(2)
Fyzická osoba, která pozbyla auditorského oprávnění, se dopustí přestupku tím, že přijme v auditovaném subjektu veřejného zájmu řídící funkci před uplynutím 2 let poté, co provedla povinný audit nebo přestala pracovat, byla odvolána nebo odstoupila jako statutární auditor nebo klíčový auditorský partner z provádění auditorské zakázky.

(3)
Kontrolor kvality se dopustí přestupku tím, že učiní nepravdivé prohlášení podle § 24a odst. 3.

(4)
Za správní delikt podle odstavce 1 lze uložit pokutu do 1 000 000 Kč.


(5)
Za přestupek podle odstavce 2 lze uložit pokutu do 1 000 000 Kč.


(6)
Za přestupek podle odstavce 3 lze uložit pokutu do 100 000 Kč. 

§ 49b

Společná ustanovení ke správním deliktům

(1)
Subjekt veřejného zájmu za správní delikt neodpovídá, jestliže prokáže, že vynaložil veškeré úsilí, které bylo možno požadovat, aby porušení právní povinnosti zabránil. 


(2)
Při určení výměry pokuty podle § 49a odst. 4 až 6 se přihlédne k závažnosti správního deliktu, zejména ke způsobu jeho spáchání a jeho následkům a k okolnostem, za nichž byl spáchán.


(3)
Odpovědnost subjektu veřejného zájmu nebo fyzické osoby podle § 49a odst. 2 za správní delikt zaniká, jestliže Rada o něm nezahájila řízení do  1 roku ode dne, kdy se o něm dozvěděla, nejpozději však do 3 let ode dne, kdy byl spáchán.


(4)
Příjem z pokut je příjmem Rady.


(5)
Uložením pokuty podle § 49a odst. 4 není dotčena povinnost odstranit protiprávní stav.

§ 49c

Pokuty za účelem vymáhání splnění povinnosti


(1)
Rada může rozhodnutím uložit Komoře povinnost odstranit protiprávní stav způsobený protiprávním jednáním nebo nečinností Komory, pokud Komora 

a)
nevede seznam auditorů v souladu s požadavky § 11 odst. 1 až 4 a § 12,

b)
neorganizuje, neřídí nebo neprovozuje systém kontroly kvality podle § 24 odst. 2 a 3,

c)
neprovede kontrolu kvality v souladu s § 24b odst. 1, 

d) 
nesestaví plán kontrol kvality nebo ho nepředloží ke schválení Radě podle § 24 odst. 5,

e)
nevydá souhrnnou zprávu o kontrole kvality podle § 24 odst. 6,

f)
neprovede kontrolu kvality nařízenou Radou podle § 38 odst. 2 písm. i),

g)
neprojedná s Radou vnitřní předpisy Komory, etický kodex, nebo auditorské standardy, s výjimkou mezinárodních auditorských standardů upravených právem Evropské unie podle § 18, před jejich vydáním podle 31 odst. 2 písm. c),
h)
neposkytne Radě dokumenty a informace podle § 31 odst. 3,

i)
neposkytne Radě potřebnou součinnost podle § 31 odst. 4, pokud je tím znemožněn 
výkon veřejného dohledu nebo spolupráce s příslušnými orgány v ostatních 
členských 
státech a třetích zemích, nebo

j)
neinformuje Radu podle § 35 odst. 3 nebo § 36 odst. 3.


(2)
Za účelem vymožení splnění povinnosti podle odstavce 1 může Rada uložit Komoře pokutu do výše 100 000 Kč.

(3)
Pořádkovou pokutu lze ukládat i opakovaně, nevedlo-li dosavadní uložení pokuty k nápravě a protiprávní stav trvá.


(4)
Uložením pokuty není dotčena povinnost Komory odstranit protiprávní stav.


(5)
Příjem z pokut je příjmem Rady.“.

Dosavadní hlava X se označuje jako hlava XI.
156. V § 50 se slova „§ 6 odst. 6“ nahrazují slovy „§ 7 odst. 3“, slova „§ 7 odst. 4 a 6“ se nahrazují slovy „§ 7a odst. 2“, za slova „§ 8 odst.“ se vkládají slova „3 a“, slovo „j)“ se nahrazuje slovem „l)“ a na konci odstavce se tečka nahrazuje středníkem a doplňují se slova „s výjimkou exekuce pokut uložených podle § 49a a 49c.“.
Čl. II

Přechodná ustanovení

157. Řízení zahájená podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona a do tohoto dne neskončená se dokončí podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona.
158. Doby nebo lhůty, které začaly běžet podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona doběhnou podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

159. Dočasný zákaz výkonu auditorské činnosti podle § 6 odst. 1 písm. a) až c) a f) nebo § 6 odst. 2 písm. a) a c) podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona se považuje za zákaz výkonu auditorské činnosti podle § 7 odst. 1 písm. a) až d) nebo § 7 odst. 2 písm. a) a d) podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

160. Dočasný zákaz výkonu auditorské činnosti podle § 6 odst. 1 písm. d) a e) nebo § 6 odst. 3 písm. b) podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona se považuje za pozastavení výkonu auditorské činnosti podle § 6 odst. 1 písm. a) a b) nebo § 6 odst. 2 podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

161. Dočasný zákaz výkonu auditorské činnosti podle § 6 odst. 1 písm. g) nebo § 6 odst. 2 písm. d) podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona se považuje za ukončení výkonu auditorské činnosti podle § 7b odst. 1 písm. a) nebo § 7b odst. 2 písm. a) podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

162. Trvalý zákaz výkonu auditorské činnosti podle § 7 odst. 1 písm. a) nebo § 7 odst. 2 písm. a) podle zákona  č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti se považuje za trvalý zákaz výkonu auditorské činnosti podle § 7a odst. 1 podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

163. Trvalý zákaz výkonu auditorské činnosti podle § 7 odst. 1 písm. b) a d) nebo § 7 odst. 2 písm. b) a d) podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti se považuje za zákaz výkonu auditorské činnosti podle § 7 odst. 1 písm. e) a f) nebo § 7 odst. 2 písm. b) a e) podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

164. Trvalý zákaz výkonu auditorské činnosti podle § 7 odst. 1 písm. c) nebo § 7 odst. 2 písm. c) podle zákona  č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti se považuje za zákaz výkonu auditorské činnosti podle § 7 odst. 3 písm. a) nebo b) podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

165. Kárné opatření dočasného zákazu výkonu auditorské činnosti podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona se považuje za kárné opatření zákazu výkonu auditorské činnosti podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

166. Subjekt veřejného zájmu, který nesplňuje požadavky podle § 44 odst. 1 zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona je povinen splnit požadavek uvedený v § 44 odst. 1 zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona do 12 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

167. Vnitřní předpisy a stanovy Komory auditorů České republiky vydané podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona zůstávají v platnosti. Komora auditorů České republiky je povinna uvést je do souladu se zákonem č. 93/2009 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona do 12 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

168. Vnitřní předpisy a statut Rady pro veřejný dohled nad auditem vydané podle zákona č. 93/2009 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona zůstávají v platnosti. Rada pro veřejný dohled nad auditem je povinna uvést je do souladu se zákonem č. 93/2009 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona do 12 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

Čl. III
Účinnost

Tento zákon nabývá účinnosti dnem 1. ledna 2014.
